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Leve di regolazione AE 50Leve di regolazione AE 50

Diametro esterno tubo
22 mm

Corsa Lineare del cavo
1) 41 mm
2) 43 mm

Versione
A) acceleratore semplice
B) acceleratore doppio
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no Colori pulsante normalmente disponibili
PB) con pulsante di colore bianco
PG) con pulsante di colore giallo
PR) con pulsante di colore rosso

Adesivi di colore giallo
C) Stop in avanti cod. 1ET00005
D) Start in avanti cod. 1ET00015
E) comando variatore cod. 1ET00025

Il montaggio del comando viene effettuato chiudendo i due coperchi sul tubo ed il fissaggio avviene con due viti passanti M6 x 35 mm con i relativi dadi
commerciali.

L) lunghezza guaina
Q) quota uscita filo

Adjustment levers AE 50
Tube outer diameter
22 mm

Cable linear stroke
1) 41 mm
2) 43 mm

Version
A) simple accelerator
B) double accelerator
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h Usually available button colours

PB) with button in white colour
PG) with button in yellow colour
PR) with button in red colour

Stickers in yellow colour
C) Stop forward code 1ET00005
D) Start forward code 1ET00015
E) variator control code 1ET00025

The assembly of the control is carried out by closing both covers on the tube and fixing everything by two M6x35 mm through screws with the corresponding
commercial nuts.

L) sheath length
Q) cable exit dimension
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Palancas de regulación AE 50
Diámetro exterior tubo
22 mm

Carrera lineal del cable
1) 41 mm
2) 43 mm

Versión
A) acelerador simple
B) acelerador doble
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Colores pulsador normalmente disponibles
PB) con pulsador de color blanco
PG) con pulsador de color amarillo
PR) con pulsador de color rojo

Adhesivos de color amarillo
C) Stop hacia adelante cód. 1ET00005
D) Start hacia adelante cód. 1ET00015
E) mando variador cód. 1ET00025

El montaje del mando se efectúa cerrando las dos tapas en el tubo y la fijación se realiza con dos tornillos pasantes M6 x 35 mm con las correspondientes
tuercas.

L) longitud funda
Q) altura salida cable

Außendurchmesser des Rohrs
22 mm

Linearer Kabellauf
1) 41 mm
2) 43 mm

Ausführung
A) einfacher Gashebel
B) Doppelgashebel

de
ut

sc
h Normalerweise lieferbare Farben des  Druckknopfs

PB) mit weißem Druckknopf
PG) mit gelbem Druckknopf
PR) mit rotem Druckknopf

Aufkleber
C) Stop vorwärts Art.-Nr. 1ET00005
D) Start vorwärts Art.-Nr. 1ET00015
E) Steuerung Regelgetriebe Art.-Nr. 1ET00025

Zur Montage der Steuerung werden beide Deckel aufs Rohr geschlossen und das Ganze wird durch zwei Durchsteckschrauben M5x35 mm mit entsprechenden
handelsüblichen Muttern befestigt.

L) Länge der Hülle
Q) Abmessung des Kabelausgangs

Regulierhebel AE 50

Diamètre externe du tube
22 mm

Course linéaire du câble
1) 41 mm
2) 43 mm

Version
A) accélérateur simple
B) accélérateur double
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ça
is Couleurs poussoir normalement disponibles

PB) avec poussoir de couleur blanc
PG) avec poussoir de couleur jaune
PR) avec poussoir de couleur rouge

Étiquettes de couleur jaune
C) Stop en avant réf. 1ET00005
D) Start en avant réf. 1ET00015
E) commande variateur réf. 1ET00025

Le montage du variateur de vitesse vient effectué en fermant les deux couvercles sur le tube et on fixe le tout au moyen de deux vis passantes M6 x 35 mm et
des écrous correspondants.

L) longeur de la gaine
Q) cote de la sortie du fil

Leviers de réglage AE 50
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Leve di regolazione AE 100Leve di regolazione AE 100

Montaggio
su manubrio
a parete

Corsa lineare del cavo
max. 41,5 mm

Trasmissione
 A) versione “G” o versione “H” (vedi disegno)
B-C) kit di protezione (cod. 1KT00020) completo di etichetta cod. 1ET00045
composto da due coperchi di plastica che si chiudono a scatto senza bisogno
di ulteriori bloccaggi. Solo per tubi diametro 22.
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no Diametro esterno tubo
min. 18 mm, max 28 mm

Funzionamento
F)    frizionato: cod. 1AE00110
4T) con 4 tacche di riferimento: cod. 1AE00100

Colori pomello normalmente disponibili
R) Rosso                    R1) Rosso
N) Nero                       N1) Nero

Il montaggio del comando viene effettuato fissando il corpo al tubo con una vite passante di M6 o, nel caso di montaggio a parete, con due viti passanti di M5.

Adesivi
D) Stop in avanti cod. 1ET00035
E) Start in avanti cod. 1ET00040

Assembly
on tubes
on walls

Cable linear stroke
max. 41,5 mm

Transmission cable
A) version “G” or version “H” (see drawing)
B-C) the protection kit (code 1KT00020) complete with sticker code
1ET00045  is made up of two plastic covers that snaps without requesting
further clampings. Only for tubes having a 22 mm diameter.
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h Tube outer diameter

min. 18 mm, max 28 mm

Functioning
F)   frictioned: code 1AE00110
4T) with four positioning marks: code 1AE00100

Usually available knob colours
R) Red                  R1) Red
N) Black                 N1) Black

The assembly of the control is carried out by fastening the casing to the tube by means of a M6 through screw or, in case of wall assembly, two M5 through screws.

Stickers
D) Stop forward code 1ET00035
E) Start forward code 1ET00040

Adjustment levers AE 100

The assembly of the control is carried out by fastening the casing to the tube by means of a M6 through screw or, in case of wall assembly, two M5 through screws.
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Trattamento superficiale
V) verniciato nero
Z) zincato bianco

Superficial treatment
V) black painted
Z) white zinc plated

Leve di regolazione AE 100

10

45.5

72

6.1

5.1

12
2

18÷28

0
1

0

1
2

3

A F 4T
55

N/R

V/Z



Leve di regolazione AE 100

Montage
sur guidon
à parois

Course linéaire du câble
max. 41,5 mm

Câble de transmission
A) version “G” ou version “H” (voir dessin)
B-C) kit de protection (réf. 1KT00020) complet d’étiquette réf. 1ET00045 composé
de deux couvercles en plastique qu’on ferme avec un simple déclic sans nécessiter
de systèmes de fermeture supplémentaires. Seulement pour tubes diamètre 22.
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is Diamètre externe du tube

min. 18 mm, max 28 mm

Fonctionnement
F)    frictionné: réf. 1AE00110
4T) avec 4 crans de positionnement: réf. 1AE00100

Couleurs pommeau normalement disponibles
R) Rouge                        R1) Rouge
N) Noir                            N1) Noir

Le montage du variateur de vitesse est effectué en fissant le corps au tube au moyen d’une vis de M6 ou, en cas de montage à parois au moyen de deux vis passantes de M5.

Étiquettes
D) Stop en avant réf. 1ET00035
E) Start en avant réf. 1ET00040

Montaje
en manillar
de pared

Carrera lineal del cable
máx. 41,5 mm

Transmisión
A) versión “G” o versión “H” (véase dibujo)
B-C) kit de protección (cód. 1KT00020) con etiqueta cód. 1ET00045
compuesto por dos tapas de plástico que se cierran a presión sin necesidad
de otras fijaciones. Solamente para tubos de diámetro 22
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Diámetro exterior tubo
mín. 18 mm, máx 28 mm

Funcionamiento
F)     con embrague: cód. 1AE00110
4T)   con 4 muescas de referencia: cód. 1AE00100

Colores pomo normalmente disponibles
R) Rojo                        R1) Rojo
N) Negro                    N1) Negro

El montaje del mando se efectúa fijando el cuerpo al tubo con un tornillo pasante de M6 ó, si el montaje es en la pared, con dos tornillos pasantes de M5.

Adhesivos
D) Stop hacia adelante cód. 1ET00035
E) Start hacia adelante cód. 1ET00040

Montage
auf Rohr
an der Wand

Linearer Kabellauf
max. 41,5 mm

Bowdenzugskabel
A) Version “G” oder Version “H” (siehe Zeichnung)
B-C) das Schutzkit (Art.-Nr. 1KT00020) komplett mit Aufkleber Art.-Nr. 1ET00045
besteht aus zwei Deckeln aus Kunststoff, die sich ohne weiteres Klemmen
rückartig schließen. Nur für Rohrdurchmesser 22 mm.
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h Außendurchmesser des Rohrs

min. 18 mm, max 28 mm

Arbeitsweise
F)    gerieben: Art.-Nr. 1AE00110
4T) mit vier Rasten: Art.-Nr. 1AE00100

Normalerweise lieferbare Farbe des Knopfs
R) Rot                             R1) Rot
N) Schwarz                  N1) Schwarz

Zur Montage der Steuerung wird der Körper durch eine Durchsteckschraube M6 am Rohr oder bei Aufputzmontage durch zwei Durchsteckschrauben M5 befestigt.

Aufkleber
D) Stop vorwärts Art.-Nr. 1ET00035
E) Start vorwärts Art.-Nr. 1ET00040

Regulierhebel AE 100

Leviers de réglage AE 100

Palancas de regulación AE 100

Ø 22

Oberflächliche Behandlung
V) schwarz angestrichen
Z) weiß verzinkt

Traitement superficiel
V) verni noir
Z) zingué blanc
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Tratamiento superficial
V) pintado negro
Z) galvanizado blanco

COD. 1KT00020
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Leve di regolazione AE 200Leve di regolazione AE 200
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Diametro esterno tubo
da 22 mm a 28 mm

Corsa lineare del cavo
1) 38 mm
2) 42 mm

Versione
A) a spinta
B) a trazione
con  posizione di stop o di minimo verso l’operatore
Girando una levetta interna si modifica la versione di funzionamento da “A” a “B”
e viceversa.
L) lunghezza guaina
Q) quota uscita filo

ita
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no Funzionamento
frizionato, con regolazione durezza leva

Scritta sul coperchio
C) MIN-MAX  (cod. 1AE00200)
D) STOP-MIN-MAX  (cod. 1AE00220)

Per facilitare l’ordinazione del comando basta specificare la versione desiderata indicando le lettere e i numeri corrispondenti.
Il montaggio del comando viene effettuato fissando il corpo esterno al tubo con una vite passante di M6.

Tube outer diameter
from 22 mm to 28 mm

Cable linear stroke
1) 38 mm
2) 42 mm

Version
A) push
B) pull
with stop or slow running position towards the operator
By turning an internal little lever the functioning version can be changed from
“A” to “B” and vice versa.
L) Sheath length
Q) Cable exit dimension
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h Functioning

frictioned, with lever stiffness adjustment

Writing on the cover
C) MIN-MAX  (code 1AE00200)
D) STOP-MIN-MAX  (code 1AE00220)

When ordering the control it is sufficient to specify the required version mentioning the corresponding letters and numbers.
The assembly of the control is carried out by fastening the casing to the tube by means of a M6 through screw.

Adjustment levers AE 200

Leve di regolazione AE 200

A B



Leve di regolazione AE 200

Diamètre externe du tube
de 22 mm à 28 mm

Course linéaire du câble
1) 38 mm
2) 42 mm

Version
A) à poussée
B) à traction
avec  position de stop ou de ralenti vers l’opérateur
En tournant un petit levier interne on peut changer la version de fonctionnement
de “A” à “B” et vice versa.
L) longeur de la gaine
Q) cote de la sortie du fil

fr
an

ça
is Fonctionnement

frictionné, avec réglage de la dureté du levier

Inscription sur le couvercle
C) MIN-MAX  (réf. 1AE00200)
D) STOP-MIN-MAX  (réf. 1AE00220)

Pour commander le variateur de vitesse c’est suffisant spécifier la version désirée, en indiquant les lettres et les numéros correspondants.
Le montage du variateur de vitesse est effectué en fissant le corps au tube au moyen d’une vis passante de M6.

Diámetro exterior tubo
de 22 mm a 28 mm

Carrera lineal del cable
1) 38 mm
2) 42 mm

Versión
A) empujar
B) tirar
con posición de parada o de mínimo hacia el operador
Girando una pequeña palanca interior se modifica la versión de funcionamiento
de “A” a “B” y viceversa
L) longitud funda
Q) altura salida cable
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Funcionamiento
con embrague, con regulación dureza palanca

Impreso en la tapa
C) MÍN-MÁX  (cód.1AE00200)
D) STOP-MÍN-MÁX (cód.1AE00220)

Para facilitar el pedido del mando simplemente hay que especificar la versión deseada indicando las letras y números correspondientes.
El montaje del mando se efectúa fijando el cuerpo exterior al tubo con un tornillo pasante de M6.

Palancas de regulación AE 200

Außendurchmesser des Rohrs
von 22 mm bis 28 mm

Linearer Kabellauf
1) 38 mm
2) 42 mm

Ausführung
A) Druck
B) Zug
mit Stops- oder Leerlaufsstellung nach dem Bediener
Durch das Drehen eines kleinen inneren Hebels wird die Ausführung von “A” zu
“B” und umgekehrt umgestellt.
L) Länge der Hülle
Q) Abmessung des Kabelausgangs

de
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sc
h Arbeitsweise

gerieben, mit der Möglichkeit die Härte des Hebels zu regeln

Aufdruck auf dem Deckel
C) MIN-MAX  (Art.-Nr. 1AE00200)
D) STOP-MIN-MAX  (Art.-Nr. 1AE00220)

Zur Bestellung der Steuerung ist es genügend die gewünschte Version anzugeben, indem man die entsprechenden Buchstaben und Nummern nennt.
Zur Montage des Gashebels wird der Außenkörper durch eine Durchsteckschraube M6 am Rohr befestigt.

Regulierhebel AE 200

Leviers de réglage AE 200
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Leve di regolazione AE 250 - AE 260Leve di regolazione AE 250 - AE 260

Scritta sul coperchio
A) MIN-MAX  (cod. 1AE00250)
B) STOP-MIN-MAX-START  (cod. 1AE00260)

Diametro esterno tubo
da 22 a 28 mm

ita
lia

no Funzionamento
C) frizionato
D) a scatti con 4 tacche di riferimento

Versione
G) a spinta
H) a trazione
con  posizione di stop o di minimo verso l’operatore
L) lunghezza guaina
Q) quota uscita filo
R/V) montaggio sul tubo

Corsa
1) corsa 39 mm
2) corsa 46 mm (adatto in modo particolare per i motori Honda)

Cavo di trasmissione
E) rigido Ø 1,5 mm (adatto per i motori rasaerba)
F) flessibile Ø 1,2 o 1,6 mm (adatto  per i motori con ritorno a molla)

Il comando viene fissato al tubo tramite una vite passante M6 del tipo “testa tonda con quadro sotto testa” DIN 603 – UNI 5732.
Per facilitare l’ordinazione del comando basta specificare la versione desiderata indicando le lettere e i numeri corrispondenti.

Writing on the cover
A) MIN-MAX  (code 1AE00250)
B) STOP-MIN-MAX-START  (code 1AE00260)

Tube outer diameter
from 22 to 28 mm
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h Functioning

C) rubbed
D) jerkily with 4 positioning marks

Version
G) push
H) pull
with  stop or slow running position towards the operator
L) sheath length
Q) cable exit dimension
R/V) assembly on the tube

Stroke
1) stroke 39 mm
2) stroke 46 mm (suitable for Honda engines particularly)

Transmission cable
E) rigid Ø 1,5 mm (suitable for lawn mower engines)
F) flexible Ø 1,2 or 1,6 mm (suitable for engines with spring-back)

The control is fastened to the tube by means of a DIN 603 – UNI 5732 M6 through screw.
When ordering the control it is sufficient to specify the required version mentioning the corresponding letters and numbers.

Adjustment levers AE 250 - AE 260

Leve di regolazione AE 250 - AE 260
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Impreso en la tapa
A) MÍN-MÁX  (cód. 1AE00250)
B) STOP-MÍN-MÁX-START  (cód. 1AE00260)

Diámetro exterior tubo
de 22 a 28 mm
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Funcionamiento
C) con embrague
D) manual gradual con 4 muescas de referencia

Versión
G) empujar
H) tirar
con posición de parada o de mínimo hacia el operador
L) longitud funda
Q) altura salida cable
R/V) montaje en el tubo

Carrera
1) carrera 39 mm
2) carrera 46 mm (adecuado especialmente para los motores Honda)

Cable de transmisión
E) rígido  Ø 1,5 mm (adecuado para los motores cortahierba)
F) flexible Ø  1,2 o  1,6 mm (adecuado para los motores con retorno de muelle)

El mando se fija al tubo mediante un tornillo pasante M6 del tipo “cabeza redonda con cuello cuadrado” DIN 603 – UNI 5732.
Para facilitar el pedido del mando simplemente hay que especificar la versión deseada indicando las letras y números correspondientes.

Inscription sur le couvercle
A) MIN-MAX  (réf. 1AE00250)
B) STOP-MIN-MAX-START  (réf. 1AE00260)

Diamètre externe du tube
de 22 à 28 mm

fr
an

ça
is Fonctionnement

C) frictionné
D) à ressort avec 4 crans de positionnement

Version
G) à poussée
H) à traction
avec position de stop ou de ralenti vers l’opérateur
L) longeur de la gaine
Q) cote de la sortie du fil
R/V) montage sur le tube

Course
1) course 39 mm
2) course 46 mm (apte surtout pour moteurs Honda)

Câble de transmission
E) rigide Ø 1,5 mm (apte pour les moteurs des tondeuses)
F) flexible Ø 1,2 ou 1,6 mm (apte pour les moteurs avec retour à ressort)

Le dispositif de commande vient fixé au tube au moyen d’une vis passante de M6 DIN 603 – UNI 5732.
Pour commander le variateur de vitesse c’est suffisant spécifier la version désirée, en indiquant les lettres et les numéros correspondants.

Aufdruck auf dem Deckel
A) MIN-MAX  (Art.-Nr. 1AE00250)
B) STOP-MIN-MAX-START  (Art.-Nr. 1AE00260)

Außendurchmesser des Rohrs
von 22 bis 28 mm

de
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h Arbeitsweise

C) geriebene Weise
D)Stoßweise mit vier Rasten

Ausführung
G) Druck
H) Zuck
mit Stops- oder Leerlaufstellung nach dem Bediener
L) Länge der Hülle
Q) Abmessung des Kabelausgangs
R/V) Montage auf Rohr

Lauf
1) Lauf 39 mm
2) Lauf 46 mm (besonders geeignet für Honda Motoren)

Bowdenzugskabel
E) hart Ø1,5 mm (geeignet für Rasenmähermotoren)
F) flexibel Ø 1,2 o 1,6 mm (geeignet für Motoren mit Federrückker)

Die Steuerung wird am Rohr durch eine Durchsteckschraube M6 DIN 603 – UNI 5732 befestigt.
Zur Bestellung der Steuerung ist es genügend die gewünschte Version anzugeben, indem man die entsprechenden Buchstaben und Nummern nennt.

Regulierhebel AE 250 - AE 260

Leviers de réglage AE 250 - 260

Palancas de regulación AE 250 - AE 260

Ø 22÷28
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Leve di regolazione AE 300Leve di regolazione AE 300

22÷28

Cable linear travel
1) 39 mm      2) 43 mm      3) 47 mm  suitable for Honda engines particularly
 4) 21 mm shortened travel for particular exigences
Available versions
A) For assembly on walls or under bonnets and dashboards

   Variants
F)    Rubbed version
3P) Three positions version
4T) Four positions version

Usually available knob colours
R) Red          R1) Red
N) Black      N1) Black

Sticker with writings and symbols
D) STOP forward (stop-min-max-start)
E) START forward (start-max-min-stop)

Cable exit and dimensions (see drawing)
G) Version G      H) Version H      L) Sheath length      Q) Cable exit dimension

Along with the accelerator we can supply the corresponding transmission
cable which is realized according to a drawing.To facilitate the order please mention:

Technical features and available versions

B)  For assembly on tubes
   Variants

F)    Rubbed version
3P) Three positions version
4T) Four positions version

The control is composed by a central body in metal and by a plastic piece, which
a little lever complete with knob rubs against: the knob can be supplied dismounted
to facilitate the assembly under bonnets or dashboards. The device is assembled
on a wall by means of two fastening screws. In this equipment the reference of the
article is 1AE00300.
1AE00300 can be housed in a plastic casing which thanks to its shape allows the
assembly on tubes having an outer diameter between 22 and 28 mm. In this
equipment the reference of the article is 1AE00350.
Moreover a sheath locking spacer has been created which is particularly suitable
for lawn mowers (available only for tube 22 mm) ref. “C”: it allows to fasten in a
single way the accelerator and the sheaths of the blade brake and advance levers
which are usually assembled on that kind of machines. In this equipment the
reference of the article is 1AE00350DE.
It is possible to assemble two complete devices on a single tube, in order to make
a double lever as for example on lawn mowers for the accelerator and variator or
gear.

en
gl

is
h

Corsa lineare del cavo
1) 39 mm      2) 43 mm      3)  47 mm corsa adatta in modo particolare per
i motori Honda       4) 21 mm corsa adatta per esigenze particolari
Versioni disponibili
A)    A parete o sottocofano

   Varianti
F)    Versione  frizionato
3P) Versione 3 posizioni
4T) Versione 4 tacche

Colori pomello normalmente disponibili
R) Rosso      R1) Rosso
N) Nero         N1) Nero

Etichetta con scritte e simboli
D) STOP in avanti (stop-min-max-start)
E) START in avanti (start-max-min-stop)

Uscita cavo e dimensioni (vedi disegno)
G) Versione G      H) Versione H      L) Lunghezza guaina      Q) Quota uscita filo

Abbinata all’acceleratore siamo in grado di fornire la relativa trasmissione
realizzata a disegno. Per facilitare l’ordinazione indicare:

Caratteristiche tecniche e versioni disponibili

B)  Per tubo
   Varianti

F)    Versione  frizionato
3P) Versione 3 posizioni
4T) Versione 4 tacche

Il comando è costituito da un corpo centrale realizzato in metallo e da un inserto
in materiale plastico su cui friziona una levetta completa di pomello: quest’ultimo
può essere fornito smontato per facilitare il montaggio sotto cofani o cruscotti. Il
montaggio del dispositivo avviene a parete tramite due viti di fissaggio. In questo
allestimento il codice di riferimento dell’articolo è 1AE00300.
1AE00300 può essere alloggiato all’interno di una scatola in materiale plastico che
è sagomata in modo tale da permettere il montaggio su tubi di diametro esterno
compreso fra 22 e 28 mm. In questo allestimento il codice di riferimento dell’articolo
è 1AE00350. Inoltre e’ stato creato appositamente per il settore delle macchine
tosaerba un distaziale blocca guaina (solo per tubo  22 mm) rif. “C”, che permette
di fissare in un’unica soluzione l’acceleratore e le guaine relative alla leva freno
lama e leva di avanzamento normalmente presenti in questo tipo di macchine. In
questo allestimento il codice di riferimento dell’articolo è 1AE00350DE.
E’ possibile montare due dispositivi completi su un tubo in modo da formare un
comando doppio come ad esempio sui tosaerba per la funzione acceleratore e la
funzione variatore o cambio.
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Versiones disponibles
A)   De pared o bajo el capó

   Variantes
F)     Versión con embrague
3P)  Versión 3 posiciones
4T)  Versión 4 muescas

Colores pomo normalmente disponibles
R) Rojo          R1) Rojo
N) Negro      N1) Negro

Etiqueta con palabras y símbolos
D) STOP hacia adelante (stop-mín-máx-start)
E) START hacia adelante (start-máx-mín-stop)

Salida cable y dimensiones (véase dibujo)
G) Versión G      H) Versión H      L) Longitud funda      Q) Altura salida cable

Junto con el acelerador es posible suministrar la correspondiente transmisión
realizada según planos. Para facilitar el pedido debe indicarse:

Características técnicas y versiones disponibles
Carrera lineal del cable
1) 39 mm      2) 43 mm      3) 47 mm carrera adecuada especialmente para los
motores Honda      4) 21 mm carrera reducida por particulares exigencias.

B)  Para tubo
   Variantes

F)    Versión con embrague
3P)  Versión 3 posiciones
4T)   Versión 4 muescas

El mando está formado por un cuerpo central realizado de metal y una pieza de
material plástico en la que embraga una palanquita con pomo: este pomo puede
entregarse desmontado para facilitar el montaje bajo el capó o en el salpicadero. El
montaje del dispositivo se efectúa en la pared mediante dos tornillos de fijación.
En esta versión el código de referencia del artículo es 1AE00300.
1AE00300 puede estar alojado dentro de una caja de material plástico cuya forma
permite el montaje en tubos de diámetro exterior comprendido entre 22 y 28 mm.
En esta versión, el código de referencia del artículo es el 1AE00350.
Se ha creado, además, para el sector específico de las máquinas cortahierba, un
separador para la fijación de la funda (sólo para tubo  22 mm) ref. “C” que permite
fijar de una vez el acelerador y las fundas correspondientes a la palanca freno
cuchilla y palanca de avance que normalmente hay en este tipo de máquina. En
esta versión el código de referencia del artículo es el 1AE00350DE.
Es posible montar dos dispositivos completos en un tubo para formar un mando
doble como por ejemplo en los cortahierba para la función acelerador y la función
variador o cambio.
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Course linéaire du câble
1) 39 mm      2) 43 mm      3) 47 mm course apte surtout pour moteurs Honda
 4) 21 mm course réduite pour exigences particulières
Versions disponibles
A) Pour montage à parois ou sous
      capots et tableaux de bord

 Variantes   F)    Frictionnée
                             3P) À trois positions
                             4T) À quatre positions

Couleurs pommeau normalement disponibles
R) Rouge R1) Rouge
N) Noir      N1) Noir

Autocollants avec inscriptions et symboles
D) STOP à l’avant (stop-min-max-start)
E) START à l’avant (start-max-min-stop)

Sortie du câble et dimensions (voir plan)
G) Version G    H) Verson H    L) Longeur de la gaine    Q) Cote de la sortie du fil

Avec l’accélérateur nous pouvons fournir le câble de transmission correspondant
réalisé selon un plan. Pour faciliter la commande nous vous prions d’indiquer:

Caractéristiques techniques et versions disponibles

B)  Pour montage sur tubes
   Variantes

F)    Frictionnée
3P) À trois positions
4T) À quatre positions

La commande se compose d’un corps central réalisé en metal et d’une pièce en
plastique sur laquelle frictionne un petit levier complète avec pommeau: ce pommeau
peut être fourni démonté pour faciliter le montage sous capots ou tableaux de bord.
Le montage du dispositif est à parois au moyen de deux vis passantes. Dans cet
équipement la référence de l’article est 1AE00300.
1AE00300 peut être logé à l’intérieur d’une boîte en plastique qui a été conformée
pour permettre le montage sur tubes ayants un diamètre externe entre 22 et 28 mm.
Dans cet équipement la référence de l’article est 1AE00350.
En outre pour le secteurs des tondeuses on a fait une entretoise bloc gaine (seulement
pour tube 22 mm) réf. “C”, qui permet de fixer en une seule solution l’accélérateur et
les gaines des leviers frein lame et avancement qui sont habituellement présents sur
ces machines. Dans cet équipement la référence de l’article est 1AE00350DE.
C’est aussi possible monter deux dispositifs complètes sur un tube pour former un
levier double comme par exemple sur les tondeuses pour la fonction accélérateur et
la fonction variateur ou changement de vitesse.
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Linearer Kabellauf
1) 39 mm      2) 43 mm      3) 47 mm besonders für Honda Motoren geeigneter
Kabellauf       4) 21 mm gekürzter Kabellauf für besondere Bedürfnisse
Lieferbare Ausführungen
A) Für Aufputzmontage oder Montage unter
      Motorhauben  und Armaturenbretten
Varianten   F)    Geriebene Ausführung
                       3P) Drei Stellungenausführung
                        4T) Vier Stellungenausführung

Normalerweise lieferbare Farben des Knopfs
R) Rot                   R1) Rot
N) Schwarz      N1) Schwarz

Aufkleber mit Schriften und Symbolen
D) Stop vorwärts (stop-min-max-start)
E) Start vorwärts (start-max-min-stop)

Kabelausgang und Abmessungen (siehe Zeichnung)
G) Ausführung G    H) Ausführung H    L) Länge der Hülle   Q) Kabelausgangslänge

Zusammen mit dem Gashebel kann man der entsprechende laut einer Zeichnung realisierte
Bowdenzug geliefert werden.Um die Bestellung zu erleichtern geben Sie bitte folgendes an:

Technische Daten und lieferbare Ausführungen

B)  Für Montage auf Rohr
   Varianten

F)    Geriebene Ausführung
3P) Drei Stellungenausführung
4T)  Vier Stellungenausführung

Die Steuerung besteht aus einem zentralen Körper aus Metall und aus einem Einsatz
aus Kunststoff, an dem ein mit Knopf versehener kleiner Hebel reibt: Der Knopf
kann demontiert geliefert werden, um die Montage unter Motorhauben oder
Armaturenbretten zu ermöglichen.
Man kann eine Aufputzmontage der Steuerung durch zwei Befestigungsschrauben
vornehmen. Bei dieser Ausrüstung ist die Artikelnummer 1AE00300.
1AE00300 kann in einem Gehäuse aus Kunststoff gelagert werden, deren Form
die Montage auf Rohrdurchmessern zwischen 22 und 28 mm ermöglicht. Bei dieser
Ausrüstung ist die Artikelnummer 1AE00350.
Außerdem, im besonderen für die Rasenmäher, wurde ein Abstandstück für die
Blockierung der Hülle gemacht (nur für Rohr 22 mm) Bez. “C”, das ermöglicht, den
Gashebel und die Hüllen der Messerbremse und des Vorschubshebels auf einmal
zu befestigen. Bei dieser Ausrüstung ist die Artikelnummer 1AE00350DE.
Es ist möglich zwei komplette Vorrichtungen auf einem Rohr zu montieren, um
einen Doppelhebel zu bilden, die z.B. wie ein Gashebel, ein Regelgetriebe oder eine
Gangschaltung auf Rasenmähern funktionieren kann.
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Leviers de réglage AE 300

Palancas de regulación AE 300

Regulierhebel AE 300
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